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ORIGINAL / ОРИГИНАЛ / � COPY / КОПИЯ / � Total number of copies issued / Количество выданных копий / 
ORIGINEEL / ORIGINAL  KOPIE / COPIE  Totaal aantal afgegeven kopies / Nombre total de copies émises 
1. Shipment description / Описание поставки / Beschrijving 

van de zending / Description de l'envoi 
 

1.5. Certificate No. / Сертификат № / Certificaatnr. / Certificat n° : 
 

 

1.1. Name and address of consignor / Название и адрес 
грузоотправителя / Naam en adres van de verzender /  
Nom et adresse de l’expéditeur : 
 
 
 
 
 
 
 

 

EU 

 

 
 

Veterinary certificate  
for breeding and production cattle exported from the 

EU to the Republic of Kazakhstan / 
Ветеринарный сертификат 

на экспортируемый из Европейского союза в 
Республику Казахстан племенной и 

пользовательный крупный рогатый скот / 
Veterinair certificaat voor fok- en gebruiksrunderen 

uitgevoerd vanuit de EU naar de  
Republiek Kazachstan / 

Certificat vétérinaire pour les bovins d’élevage 
et de rente exportés de l'UE vers la République du 

Kazakhstan 
 

1.2. Name and address of consignee / Название и адрес грузополучателя / 
Naam en adres van de bestemmeling / Nom et adresse du destinataire : 

1.3. Means of transport / Транспорт / Vervoermiddel / Moyen de 
transport : 

(No of the railway wagon, truck, container, flight, name of the ship / № 
вагона, автомашины, контейнера, рейс самолета, название судна /  
(nummer van de treinwagon, vrachtwagen, container, vlucht, naam van het 
schip / N° du wagon de chemin de fer, camion, conteneur, vol, nom du 
navire) 
 
 

1.6. Country of origin of animals / Страна происхождения 
животных / Land van oorsprong van de dieren / Pays 
d'origine des animaux : 

 
 
1.7. Certifying Member State in the EU / Страна-член ЕС, 

выдавшая сертификат / Certificerende lidstaat van de EU / 
État membre de l'UE certificateur : 

 
België - Belgique 

 
1.4. Country(-ies) of transit / Страна (ы) транзита / Transitland(en) / 

Pays de transit : 
 

1.8. Competent authority in the EU / Компетентное ведомство 
ЕС / Bevoegde overheid in de EU / Autorité compétente dans 
l'UE : 

FAVV - AFSCA 
 
1.9. Organisation in the EU issuing the certificate / Учреждение 

ЕС, выдавшее сертификат / Organisatie in de EU die dit 
certificaat verstrekt / Organisation dans l'UE qui délivre ce 
certificat : 

FAVV - AFSCA 
 
1.10. Point of crossing the border of the Customs union / Пункт 

пересечения границы Таможеного союза / Grenspost van 
de Douane-Unie / Point de passage frontalier avec l'Union 
douanière : 
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2. Identification of animals / Идентификация животных / Identificatie van de dieren / Identification des animaux 

No./  
№ / 
Nr. / 
N° : 

Animal species /  
Вид животного / 

Diersoort / 
Espèce animale : 

Sex /  
Пол / 

Geslacht / 
Sexe : 

Breed /  
Порода / 

Ras / 
Race : 

Date of birth /  
Дата рождения / 
Geboortedatum / 

Date de naissance : 

Identification number / 
Идентификационный номер / 

Identificatienummer / 
Numéro d'identification : 

1.      

2.      

3.      

4.      

5.      

The inventory is made, if more than 5 animals are shipped, it is signed by the State/official veterinarian of the exporting country and constitutes an 
integral part of this certificate / При перевозке более 5 животных составляется опись животных, которая подписывается 
государственным/ официальным ветеринарным врачом страны-экспортера и является неотъемлемой частью данного сертификата / 
Een inventaris wordt opgesteld indien er meer dan 5 dieren worden verzonden, wordt ondertekend door de staatsdierenarts/officiële dierenarts van 
het uitvoerende land en maakt integraal deel uit van dit certificaat / Un inventaire est établi, si l'envoi est constitué de plus de 5 animaux, il est signé 
par le vétérinaire d'État/officiel du pays exportateur et fait partie intégrante du présent certificat. 
 

3. Origin of animals / Происхождение животных / Oorsprong van de dieren / Origine des animaux 
3.1. Place and date of quarantine / Место и время карантинирования / Plaats en datum van quarantaine / Lieu et date de quarantaine : 

 
 
3.2. Administrative-territorial unit / Административно-территориальная единица / Administratieve-territoriale eenheid / Unité administrative-

territoriale : 
 

 

4. Health information / Информация о состоянии здоровья / Gezondheidsinformatie / Informations sanitaires 

I, the undersigned State/official veterinarian certify that / Я, нижеподписавшийся государственный/официальный ветеринарный 
врач, удостоверяю следующее / Ik, de ondergetekende staatsdierenarts/officiële dierenarts, verklaar dat / Je soussigné, vétérinaire 
d'État/officiel/ certifie que : 

 
4.1. Animals exported to the territory of the Republic of Kazakhstan are clinically healthy, originate from premises or administrative territories(1) / 

Животные, экспортируемые на территорию Республики Казахстан, клинически здоровы, происходят из хозяйств или 
административных территорий(1) / De dieren die uitgevoerd worden naar het grondgebied van de Republiek Kazachstan klinisch gezond 
zijn en afkomstig zijn van bedrijven en administratieve gebieden(1) / Les animaux exportés vers le territoire de la République du Kazakhstan 
sont cliniquement sains, et proviennent d'exploitations ou de territoires administratifs(1) : 
 

a) that are officially free from the following contagious diseases / которые официально свободны от следующих заразных болезней / die 
officieel vrij zijn van de volgende besmettelijke ziekten / qui sont officiellement indemnes des maladies contagieuses suivantes : 

- bovine spongiform encephalopathy – on the territory of the country or administrative territory in compliance with the regionalization with 
negligible risk or controlled risk for the mentioned disease in compliance with the recommendations of OIE Terrestrial Animal Health 
Code / губкообразная энцефалопатия крупного рогатого скота – на территории страны или административной территории в 
соответствии с регионализацией с низким или контролируемым риском по указанному заболеванию в соответствии с 
рекомендациями Кодекса МЭБ / boviene spongiforme encephalopathie – op het grondgebied van het land of het administratief gebied 
overeenkomstig regionalisering met verwaarloosbaar risico of gecontroleerd risico voor de vermelde ziekte overeenkomstig de 
aanbevelingen van de Gezondheidscode voor Landdieren van de OIE / encéphalopathie spongiforme bovine – sur le territoire du pays ou 
sur le territoire administratif selon la régionalisation, avec un risque négligeable ou un risque contrôlé pour la maladie mentionnée, 
conformément aux recommandations du Code sanitaire pour les animaux terrestres de l'OIE; 

 
                                                           
1 Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement on the basis of the European Union and Customs union 
Memorandum on zoning and regionalisation or the European Union and Russian Federation Memorandum on zoning and regionalisation, as applicable / 
Административные территории, зоны и сроки могут быть изменены по взаимному согласию сторон на основе Меморандума Европейского 
Союза и Таможеннoгo союза по регионализации и зонированию или, соответсвенно, на основе Меморандума Европейского Союза и Российской 
Федерации по регионализации и зонированию / Administratieve gebieden, zones en tijdsperioden kunnen bij wederzijdse instemming worden gewijzigd 
op grond van het Memorandum van de Europese Unie en de Douane-Unie betreffende de indeling in zones en regionalisering of het Memorandum van de 
Europese Unie en de Russische Federatie betreffende de indeling in zones en regionalisering, voor zover van toepassing / Les territoires administratifs, 
zones et périodes de temps peuvent être modifiés de commun accord sur base du Mémorandum de l'Union européenne et de l'Union douanière sur les 
principes de zonage et de régionalisation, ou du Mémorandum de l'Union européenne et de la Fédération de Russie sur les principes de zonage et de 
régionalisation, selon le cas. 
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- contagious pleuropneumonia – during the last 24 months on the territory of the country or administrative territory according to 
regionalization / контагиозной плевропневмонии – в течение последних 24 месяцев на территории страны или административной 
территории в соответствии с регионализацией / besmettelijke pleuropneunomie – gedurende de laatste 24 maanden op het 
grondgebied van het land of het administratief gebied overeenkomstig regionalisering / pleuropneumonie contagieuse – durant les 24 
derniers mois sur le territoire du pays ou le territoire administratif selon la régionalisation; 

- foot-and-mouth disease and vesicular stomatitis – during the last 12 months on the territory of the country or administrative territory 
according to regionalization / ящура u везикулярного стоматита – в течение последних 12 месяцев на территории страны или 
административной территории в соответствии с регионализацией / mond-en klauwzeer en vesiculaire stomatitis – gedurende de 
laatste 12 maanden op het grondgebied van het land of het administratief gebied overeenkomstig regionalisering / fièvre aphteuse et 
stomatite vésiculeuse – durant les 12 derniers mois sur le territoire du pays ou le territoire administratif selon la régionalisation; 

- lumpy skin disease – during the last 36 months on the territory of the country or administrative territory according to the recommendations 
of OIE Terrestrial Animal Health Code / заразного узелкового дерматита – в течение последних 36 месяцев на территории страны 
или административной территории в соответствии с рекомендациями Кодекса наземных животных МЭБ / besmettelijke 
nodulaire dermatose – gedurende de laatste 36 maanden op het grondgebied van het land of het administratief gebied volgens de 
aanbevelingen van de Gezondheidscode voor Landdieren van de OIE / dermatose nodulaire contagieuse – durant les 36 derniers mois sur le 
territoire du pays ou le territoire administratif, conformément aux recommandations du Code sanitaire pour les animaux terrestres de l'OIE; 

- brucellosis and tuberculosis – during the last 6 months in the premises / бруцеллеза и туберкулёза – в течение последних 6 месяцев на 
территории хозяйства / brucellose en tuberculose – gedurende de laatste 6 maanden op het bedrijf / brucellose et tuberculose – durant 
les 6 derniers mois dans l'exploitation; 

- enzootic bovine leucosis – during the last 12 months in the premises / энзоотического лейкоза КРС – в течение последних 12 месяцев 
на территории хозяйства / enzoötische boviene leukose – gedurende de laatste 12 maanden op het bedrijf / leucose bovine 
enzootique – durant les 12 derniers mois dans l'exploitation; 

- anthrax – during the last 20 days in the premises / сибирской язвы – в течение последних 20 дней на территории хозяйства / 
miltvuur – gedurende de laatste 20 dagen op het bedrijf / charbon bactéridien – durant les 20 derniers jours dans l'exploitation; 

b) where there were no cases of the following contagious diseases / где не было зарегистрировано случаев следующих заразных болезней / 
waar er geen gevallen zijn geweest van de volgende besmettelijke ziekten / où aucun cas des maladies contagieuses suivantes n'est 
survenu : 

- paratuberculosis – during last 6 months in the premises / паратуберкулез – в течение последних 6 месяцев на территории 
хозяйства / paratuberculose – gedurende de laatste 6 maanden op het bedrijf / paratuberculose – durant les 6 derniers mois dans 
l'exploitation; 

- leptospirosis – during last 3 months in the premises / лептоспироза – в течение последних 3 месяцев в хозяйстве / leptospirose – 
gedurende de laatste 3 maanden op het bedrijf / leptospirose – durant les 3 derniers mois dans l'exploitation. 

 
4.2. for bluetongue / по блютангу / voor blauwtong / pour la fièvre catarrhale du mouton 

(2)(3) either / либо / hetzij / soit 
[the country or administrative territory is free from bluetongue in accordance with the recommendations of the OIE Terrestrial Animal 
Health Code / страна или административная территория официально свободны от вирусa катаральной лихорадки овец (блютанга) 
в соответствии с рекомендациями Кодекса здоровья наземных животных МЭБ / het land of het administratief gebied vrij is van 
blauwtong overeenkomstig de aanbevelingen van de Gezondheidscode voor Landdieren van de OIE / le pays ou le territoire administratif 
est indemne de fièvre catarrhale du mouton conformément aux recommandations du Code sanitaire des animaux terrestres de l'OIE]; 
(2) or / либо / of / ou 

[the country or administrative territory is not free from bluetongue / страна или административная территория не свободны от 
блютанга / het land of het administratief gebied niet vrij is van blauwtong / le pays ou le territoire administratif n'est pas indemne de fièvre 
catarrhale du mouton]; 
And / и / En / Et 

 

                                                           
2 Cross out as appropriate / Не нужное вычеркнуть / Doorhalen wat niet van toepassing is / Biffer les mentions inutiles 
3 A surveillance programme according to the recommendations of OIE Terrestrial Animal Health Code is in place and has demonstrated no evidence of bluetongue 
in the country or administrative territory during the past two years / эпизоотический контроль в соответствии с рекомендациями Кодекса здоровья наземных 
животных МЭБ в стране или административной территории в течение последних двух лет не показал никаких доказательств блютангa / Een 
toezichtsprogramma in overeenstemming met de aanbevelingen van de Gezondheidscode voor Landdieren van de OIE is ingesteld dat geen blauwtong heeft 
aangetoond in het land of het administratief gebied gedurende de laatste twee jaar / Un programme de surveillance conforme aux recommandations du Code sanitaire 
des animaux terrestres de l'OIE est en place et n'a détecté aucune preuve de la présence de fièvre catarrhale du mouton dans le pays ou le territoire administratif au 
cours des deux dernières années. 
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(2) either / либо / hetzij / soit 
[the animals have been vaccinated with an inactivated vaccine, at least 60 days before the date of dispatch to the Customs union, in accordance 
with OIE Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals against all bluetongue serotype/s                                   (insert 
serotype/s) which are those present in the source population as demonstrated through a surveillance program in accordance with OIE Terrestrial 
Animal Health Code and the animals are still within the immunity period of time guaranteed in the specifications of the vaccine / животные 
прошли вакцинацию инактивированной вакциной минимум за 60 дней до отправки на территорию Таможенного союза в 
соответствии с Руководством по диагностическим тестам и вакцинам для наземных животных МЭБ против вcex серотипов 
блютанга                                    (указать серотип/-ы), присутствующие в исходной популяции, обнаруженные в ходе программы 
контроля в соответствии с Кодексом Здоровья Наземных Животных МЭБ, а также у животных есть протективный иммунитет, 
гарантированный инструкцией к вакцине / de dieren ten minste 60 dagen vóór de datum van verzending naar de Douane-Unie gevaccineerd 
zijn met een geïnactiveerd vaccin, in overeenstemming met het Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals van de OIE, 
tegen alle serotypes van blauwtong                                   (voeg serotype(s) toe) die aanwezig zijn in de bronpopulatie zoals aangetoond door 
middel van een toezichtsprogramma in overeenstemming met de Gezondheidscode voor Landdieren van de OIE en de dieren zich nog in de 
immuniteitsperiode bevinden die gegarandeerd wordt in de specificaties van het vaccin / les animaux ont été vaccinés à l'aide d'un vaccin 
inactivé, au moins 60 jours avant la date d'expédition à destination de l'Union douanière, conformément au Manuel des tests de diagnostic et 
des vaccins pour les animaux terrestres de l'OIE, contre le (tous les) sérotype(s) de la fièvre catarrhale du mouton                                     
(compléter le(s) sérotype(s)) qui est(sont) celui(ceux) présent(s) dans la population source, comme démontré par le biais d'un programme de 
surveillance conformément au Code sanitaire des animaux terrestres de l'OIE, et les animaux se trouvent encore dans la période d'immunité 
garantie dans les spécifications du vaccin]; 
(2) or / или / of / ou 
[during quarantine the animals were subjected to a serological test in accordance with OIE Terrestrial Animal Health Code using the method 
recommended by the OIE Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals to detect antibodies to the bluetongue serotypes 
with negative result / в период карантина были проведены серологические анализы в соответствии с Кодексом здоровья наземных 
животных МЭБ, с использованием методов, рекомендованных Руководством по диагностическим тестам и вакцинам для наземных 
животных МЭБ для определения антител к серотипам блютанга с отрицательным результатом / tijdens de quarantaine de dieren 
met negatief resultaat onderworpen werden aan een serologische test in overeenstemming met de Terrestrial Animal Health Code van de OIE 
waarbij de methode wordt gebruikt die wordt aanbevolen door het Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals van de 
OIE om antilichamen tegen de seroptypes van blauwtong op te sporen / pendant la quarantaine, les animaux ont été soumis avec un résultat 
négatif à un test sérologique conformément au Code sanitaire des animaux terrestres de l'OIE, faisant appel à la méthode recommandée par le 
Manuel des tests de diagnostic et des vaccins pour les animaux terrestres de l'OIE, en vue de détecter la présence d'anticorps de la fièvre 
catarrhale du mouton]; 
(2) or / или / of / ou 
[the animals were subjected to an agent identification test in accordance with OIE Terrestrial Animal Health Code using the method 
recommended by the OIE Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals with negative result carried out at least 14 days 
prior to shipment / животные исследованы на наличие возбудителя в соответствии с Кодексом здоровья наземных животных МЭБ в 
соответствии с методами, рекомендованными Руководством по диагностическим тестам и вакцинам для наземных животных 
МЭБ. Результат отрицательный. Исследования проведены минимум за 14 дней до отправки животных / de dieren ten minste 14 
dagen vóór de verzending onderworpen werden aan een agensidentificatietest in overeenstemming met de Gezondheidscode voor Landdieren 
van de OIE waarbij de methode gebruikt wordt die wordt aanbevolen door het Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial 
Animals van de OIE / les animaux ont été soumis au moins 14 jours avant l'expédition, avec un résultat négatif, à une épreuve d'identification 
de l'agent pathogène conformément au Code sanitaire des animaux terrestres de l'OIE, en utilisant la méthode recommandée par le Manuel des 
tests de diagnostic et des vaccins pour les animaux terrestres de l'OIE]. 
And/ и / En / Et 
(2) either / либо / hetzij / soit 
[during quarantine the animals were protected against culicoides / в период карантина животные были защищены от кровососущих 
насекомых / gedurende de quarantaine werden de dieren beschermd tegen culicoïden / pendant la quarantaine, les animaux ont été protégés 
contre les culicoïdes]. 
(2) or / или / of / ou 
[the quarantine was carried out in a period of the year free from the presence of insects transmitting the infection (competent vectors) / 
карантин проводился в период года, свободный от присутствия насекомых, переносящих инфекцию (компетентных переносчиков) / 
de quarataine werd uitgevoerd in een periode van het jaar die vrij is van de aanwezigheid van insecten die de infectie doorgeven (competente 
vectoren) / la quarantaine a été effectuée au cours d’une période de l'année indemne de la présence d'insectes vecteurs de l'infection (vecteurs 
compétents)]. 

4.3. Exported animals have not been vaccinated against brucellosis and foot-and-mouth disease / Экспортируемые животные не 
вакцинированы против бруцеллеза и ящурa / De uitgevoerde dieren niet gevaccineerd zijn tegen brucellose en mond-en klauwzeer / Les 
animaux exportés n'ont pas été vaccinés contre la brucellose et la fièvre aphteuse. 

                                                           
2 Cross out as appropriate / Не нужное вычеркнуть / Doorhalen wat niet van toepassing is / Biffer les mentions inutiles 
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4.4. The animals, being exported to the Customs Union are clinically healthy and are exported from herds where no case of bovine spongiform 
encephalopathy (BSE) have been registered. The exported animals were not the offspring from registered and notified BSE positive parents / 
Животные экспортируемые на территорию Таможенного Союза клинически здоровы и происходят из стад, в которых нет 
зарегистрированных случаев губчатой энцефалопатии крупного рогатого скота. Экспортируемые животные не происходят от 
родителей с зарегистрированной и подтвержденной губчатой энцефалопатией крупного рогатого скота / De dieren die naar de 
Douane-Unie worden uitgevoerd klinisch gezond zijn en worden uitgevoerd uit veebeslagen waar zich geen gevallen van boviene spongiforme 
encephalopathie (BSE) hebben voorgedaan. De uitgevoerde dieren zijn niet het nageslacht van geregistreerde en aangegeven BSE-positieve 
ouders / Les animaux exportés vers l'Union douanière sont cliniquement sains et sont exportés en provenance de troupeaux où aucun cas 
d'encéphalopathie spongiforme bovine (ESB) n'a été enregistré. Les animaux exportés ne sont pas des descendants de parents enregistrés et 
notifiés positifs à l'ESB. 

4.5. In the country of origin it is prohibited to feed ruminants with animal proteins and feedstuffs containing animal proteins, excluding components 
permitted by the OIE Terrestrial Animal Health Code / В стране происхождения запрещено кормить жвачных животных белками 
животного происхождения и кормами, содержащими белки животного происхождения, за исключением компонентов, 
использование которых допускается Кодексом здоровья наземных животных МЭБ / In het land van oorsprong een verbod geldt op het 
voederen van herkauwers met dierlijke eiwitten of voeder dat dierlijke eiwitten bevat, met uitzondering van componenten die toegelaten zijn 
door de Terrestrial Animal Health Code van de OIE / Dans le pays d'origine il est interdit de nourrir des ruminants avec des protéines animales 
et des aliments contenant des protéines animales, à l'exception des composants autorisés par le Code sanitaire des animaux terrestres de l'OIE. 

4.6. In the country of origin it is prohibited to use certain hormones, thyrostatic substances and beta-agonists in animal production excluding 
prophylactic and medical treatment / в стране происхождения запрещено использование определенных гормонов, тиреостатических 
препаратов и бета-агонистов в разведении животных, за исключением профилактических и лечебных мероприятий / Het in het land 
van oorsprong verboden is om hormonen, thyreostatica en beta-agonisten toe te dienen in de dierlijke productie, behalve voor profylactische en 
medische behandelingen / Dans le pays d'origine il est interdit d'utiliser certaines hormones, substances thyréostatiques et bêta-agonistes dans la 
production animale sauf pour un traitement prophylactique et médical. 

4.7. (4) The exported animals were kept for not less than 21 days in quarantine under the supervision of the State/official veterinarian of the exporting 
country and had no contacts with other animals. Animals were clinically healthy during this period and have been tested with negative results, 
as appropriate, in an accredited laboratory using the methods approved in the exporting country or recommended by the OIE Manual of 
Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals (indicate the name of the laboratory, date and method of testing) / (4) Животные в 
течение не менее 21 дня находились в карантине под наблюдением Государственного/официального ветеринарного врача страны-
экспортера и не имели контакта с другими животными. Животные в течение этого периода времени оставались клинически 
здоровы и исследованы, соответственно, в аккредитованной лаборатории методами, принятыми в стране-экспортере или 
рекомендованными Руководством по диагностическим тестам и вакцинам для наземных животных МЭБ, с отрицательными 
результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на / (4) De uitgevoerde dieren niet minder dan 21 dagen in 
quarantaine werden gehouden onder toezicht van de staatsdierenarts/officiële dierenarts van het land van uitvoer en niet in contact zijn geweest 
met andere dieren. De dieren waren klinisch gezond gedurende deze periode en werden, indien van toepassing, met negatief resultaat getest in 
een geaccrediteerd laboratorium aan de hand van methodes die in het land van uitvoer erkend zijn of aanbevolen zijn door het Manual of 
Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals van de OIE (vermeld de naam van het labo, datum en testmethode) / (4) Les animaux 
exportés ont été gardés en quarantaine pour une durée minimum de 21 jours sous la supervision du vétérinaire d'Etat/officiel du pays exportateur, 
et n'ont eu aucun contact avec d'autres animaux. Les animaux étaient cliniquement sains durant cette période et ont été contrôlés avec résultats 
négatifs, le cas échéant, dans un laboratoire accrédité utilisant les méthodes agréées dans le pays exportateur ou recommandées par le Manuel des 
tests de diagnostic et des vaccins pour les animaux terrestres de l'OIE (indiquer le nom du laboratoire, la date et la méthode d'analyse) : 

 
- tuberculosis / туберкулез / tuberculose / tuberculose; 

- enzootic bovine leucosis / энзоотический лейкоз КРС / enzoötische boviene leukose / leucose bovine enzootique; 

- brucellosis / бруцеллез / brucellose / brucellose; 

- campylobacteriosis (Campylobacter fetus veneralis) / кампилобактериоз (Campylobacter fetus veneralis) / campylobacteriose 
(Campylobacter fetus veneralis) / campylobactériose (Campylobacter fetus veneralis); 

- trichomoniasis (Trichomonas foetus) / трихомоноз (Trichomonas foetus) / trichomoniase (Trichomonas foetus) / trichomonose 
(Trichomonas foetus); 

                                                           
4 The test for abovementioned diseases may not be carry out if the exporting country is officially free from those diseases according to the OIE Terrestrial Animal 
Health Code. Veterinarian who provides the certificates must indicate opposite the disease «The exporting country- is officially free from the mentioned disease, tests 
were not carried » and confirm it by the signature and the stamp / Исследование на указанные болезни могут не проводиться, если страна-экспортер 
официально свободна от этих болезней в соответствии с Санитарным Кодексом наземных животных МЭБ. В этом случае ветеринарный врач, 
оформивший этот ветсертификат, должен указать напротив заболевания «Страна-экспортер официально свободна по указанному заболеванию, 
исследования не проводились» и заверить эту запись подписью и печатью / De test voor de bovenvermelde ziekten moet niet worden uitgevoerd indien het 
uitvoerende land officieel vrij is van deze ziekten overeenkomstig de vereisten van de Gezondheidscode voor Landdieren van de OIE. De dierenarts die de 
certificaten aflevert moet tegenover de ziekte vermelden "Het land van uitvoer is officieel vrij van de vermelde ziekte, testen werden niet uitgevoerd" en dit 
bevestigen met handtekening en stempel / Le test pour les maladies susmentionnées ne doit pas être réalisé si le pays exportateur est officiellement indemne de ces 
maladies conformément au Code sanitaire des animaux terrestres de l'OIE. Le vétérinaire qui délivre les certificats doit indiquer en face de la maladie «Le pays 
exportateur- est officiellement indemne de la maladie mentionnée, les tests n'ont pas été réalisés» et confirmer par sa signature et son cachet 
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- bovine viral diarrhea according to point 4.8. of the certificate / вирусную диарею крупного рогатого скота в соответствии с 
пунктом 4.8. этого сертификата / boviene virale diarree volgens punt 4.8. van het certificaat / diarrhée virale bovine, conformément 
au point 4.8. du certificat; 

- infectious bovine rhinotracheitis according to point 4.9. of the certificate / инфекционный ринотрахеит крупного рогатого скота в 
соответствии с пунктом 4.9. этого сертификата / infectieuze boviene rhinotracheïtis volgens punt 4.9. van het certificaat / 
rhinotrachéite infectieuse bovine, conformément au point 4.9. du certificat. 

 
Campylobacteriosis and trichomoniasis tests are required only for breeding bulls / Тестирование на кампилобактериоз и трихомоноз 
требуется только для быков / Campylobacteriose- en trichomoniasetesten zijn enkel vereist voor fokstieren / Les tests pour la 
campylobactériose et la trichomonose ne sont exigés que pour les taureaux reproducteurs. 

4.8. (2)The animals, were / (2)Животные / (2)De dieren werden / (2)Les animaux 
either / [vaccinated against bovine viral diarrhea not earlier than 6 months and not later than 21 days prior to the export] /  
либо / [вакцинированы против вирусной диареи крупного рогатого скота не ранее чем за 6 месяцев и не позднее чем за 21 дней до 
 экспорта] / 
ofwel / [ten vroegste 6 maanden en ten laatste 21 dagen vóór de uitvoer gevaccineerd tegen boviene virale diarree / 
soit [ont été vaccinés contre la diarrhée virale bovine au plus tôt 6 mois et au plus tard 21 jours avant l'exportation]; 

or / [not vaccinated against the bovine viral diarrhea and tested with negative serological results during the quarantine] / 
или / [не вакцинированы против вирусной диареи крупного рогатого скота и во время карантина были проведены серологические 
 исследования с отрицательным результатом] / 
of / [niet gevaccineerd tegen boviene virale diarree en getest met negatieve serologische resultaten tijdens de quarantaine] / 
soit [n'ont pas été vaccinés contre la diarrhée virale bovine et ont été testés avec des résultats sérologiques négatifs pendant la quarantaine]. 

4.9. (2)The animals were / (2)Животные / (2)De dieren werden / (2)Les animaux 
either / [vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis not earlier than 6 months and not later than 21 days prior to the export] /  
либо / [вакцинированы против инфекционного ринотрахеита крупного рогатого скота не ранее чем за 6 месяцев и не позднее чем 
 за 21 дней до экспорта] / 
ofwel / [ten vroegste 6 maanden en ten laatste 21 dagen vóór de uitvoer gevaccineerd tegen infectieuze boviene rhinotracheïtis] / 
soit [ont été vaccinés contre la rhinotrachéite infectieuse bovine au plus tôt 6 mois et au plus tard 21 jours avant l'exportation]; 

or / [not vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis and tested with negative serological results during the quarantine] / 
или / [не вакцинированы против инфекционного ринотрахеита крупного рогатого скота и во время карантина были проведены 
 серологические исследования с отрицательным результатом] / 
of / [niet gevaccineerd tegen infectieuze boviene rhinotracheïtis en getest met negatieve serologische resultaten tijdens de quarantaine] / 
soit [n'ont pas été vaccinés contre la rhinotrachéite infectieuse bovine et ont été testés avec des résultats sérologiques négatifs pendant la 
 quarantaine]; 

or / [the territory of the country or administrative territory is free officially free infectious bovine rhinotracheitis] / 
или / [территория страны или административная территория официально свободна от инфекционного ринотрахеита крупного 
 рогатого скота] / 
of / [het grondgebied van het land of het administratief gebied is officieel vrij van infectieuze boviene rhinotracheïtis] / 
ou [le territoire du pays ou le territoire administratif est officiellement indemne de rhinotrachéite infectieuse bovine]. 
 

4.10. Before shipment the animals were subjected to veterinary treatments (indicate the method, date of treatment and dose of bioproduct) /  
Перед отправкой животные были подвергнуты ветеринарным обработкам (указать метод, дату обработки и дозу 
биопрепарата) / De dieren vóór verzending onderworpen werden aan veterinaire behandelingen (geef de methode, de datum van 
behandeling en de dosis van het bioproduct aan) / Avant l'expédition, les animaux ont été soumis à des traitements vétérinaires (indiquez la 
méthode, la date de traitement et la dose du bioproduit) : 

 
- leptospirosis (if animals were not vaccinated or treated for prevention purposes with dihydrostreptomycin or another equivalent medicine 

registered in the exporting country)                                                     / лептоспироз (если животные не были вакцинированы или 
обработаны в профилактических целях дигидрострептомицином или другим аналогичным препаратом, зарегистрированным в 
стране-экспортере)                                                      / leptospirose (indien de dieren niet gevaccineerd of behandeld werden voor 
preventieve doeleinden met dihydrostreptomycine of een ander equivalent geneesmiddel dat geregistreerd is in het uitvoerende  
land)                                                     / leptospirose (si les animaux n'ont pas été vaccinés ou traités préventivement à la 
dihydrostreptomycine ou un autre médicament équivalent enregistré dans le pays exportateur)                                                     . 

4.11. The means of transport are treated and prepared in accordance with the requirements of the exporting country / Транспортные средства  
обработаны и подготовлены в соответствии с требованиями, принятыми в стране-экспортере / De vervoermiddelen werden 
behandeld en klaargemaakt in overeenstemming met de voorschriften van het uitvoerende land / Les moyens de transport sont équipés et 
préparés selon les exigences du pays exportateur. 

4.12. Route plan is attached / Маршрут следования прилагается / Het routeplan is bijgevoegd / Le plan de route est annexé. 
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Place / Date / Official stamp / 
Местo / Дата / Печать / 
Plaats / Datum / Officiële stempel / 
Lieu : Date : Cachet officiel : 
 
 
 
 
 
Signature of the State /official veterinarian /  
Подпись государственного / официального ветеринарного врача /  
Handtekening van de staatsdierenarts/officiële dierenarts / 
Signature du vétérinaire d'État/officiel : 
 
 
 
 
 
 
Name and position in capital letters / 
Ф.И.О. и должность заглавными буквами / 
Naam en functie in hoofdletters / 
Nom et fonction en lettres capitales : 
 
 
 
 
Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate / Подпись и печать должны отличаться цветом от бланка / Handtekening en 
stempel moeten in een andere kleur zijn dan het afgedrukte certificaat / La signature et le cachet doivent être dans une couleur différente de celle du certificat imprimé. 
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